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In old times (b naBHHe BpeMeHa; old — cmapbiu; cyipecmeoeaemuu e npomjioM; 
time — epe.MR; epeuena, onoxa /e ucmopimecKOM acneKme/), a large forest covered 
the hills and valleys (Sojibihoh Jiec noKpbiBaji xojimbi ii hojihhbi; to cover — 
HciKpbieamb, 3aKpbieamb; noKpueamb, paccmwiambcn ) between the towns of 
Sheffield and York (Meacny roponaMH IIIe(})(jmjin n Hopic). Our story begins in this 
part of England (Hama HCTOpna HammaeTca b 3toh nacTH Annum; story — 
noeecmb, paccnas, ucmopim) when King Richard I (Kor.na Koponb Pnaapa I), who 
had been away on a Crusade to the Holy Land (kotopmh ompaBHuca b KpecTOBbiii 
noxoH b CBaTyio 3eMJiio /= nanecTHHy/; to be away — yxodunib, omuynumbcn), was 
being held prisoner in Austria (yuepmmajica nneHHHKOM = naxoduncn e naeny b 
Abctphh; to hold — depjfcamb; codepjicamb nod cmpaotceu, depjicamb e imopbMe; 
prisoner — 3aKjuoHennbiu, apecmanm; njiennuK). 

valley [Vxll], crusade [krui'sszld], prisoner ['prlz(q)nq] 
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In old times, a large forest covered the hills and valleys between the towns of 
Sheffield and York. Our story begins in this part of England when King Richard I, 
who had been away on a Crusade to the Holy Land, was being held prisoner in 
Austria. 

Back in England (/tcm BpeMeHeM/ b Annum: «o6paTHO b AHrjinn»; back — na3ad 
/e o6p annum nanpaenenuu/; odpamno /i-ia npeDicnee Mecmo /), rich Norman 
noblemen were fighting each other (doraTbie HOpMamrcKHe ^BOpime cpa>Kajinct 
flpyr c .ztpyroM) to gain more power (htoobi aanojiywnTb donbme BnacTii; to gain — 
dodbieamb, 3apa6ambieamb; nojiynamb, npuodpemanib; power — cuna, Moujb; 
Mozyipecmeo, cuna, ejiacmb ) while the King was away (noica Koponb OTcyTCT bo Ban) . 
The ordinary Saxon people of England (npocTbie eaKCOHCKne norrenn AHrnnn; 
ordinary — odbmnbiu, odbiKnoeenubiu; people — napod, napun; juodu, otcumejiu ) 
suffered in these violent times (cTpa^ann b oth ncecTOime BpeMeHa; violent — 
neucmoebiu; ojteecmoneHHbiu, cujibHbiu ). They hoped that the King would soon 
return (ohh Ha^ennncb, hto Koponb BCKOpe BepHeTcn) and bring peace back to the 
country (n BOCCTaHOBHT Mnp b CTpaHe; to bring back — npunocumb odpamno, 
6036paipamb; eoccmanoeumb, eeecmu enoeb /udeio, npanmuny, 3aKon u m.n./). 

ordinary ['0:d(q)nrl], Saxon [’§xks(q)n], violent ['valqlqnt] 

Back in England, rich Norman noblemen were fighting each other to gain more 
power while the King was away. The ordinary Saxon people of England suffered in 
these violent times. They hoped that the King would soon return and bring peace 
back to the country. 

One evening (o^Ha^bi BenepOM), just as the sun was setting over the forest (icaic pa3 
Tor,na, Kor.ua cojmu,e ca^miocb 3a necoM; to set — caotcamb, ycaotcueamb; cadumbcn, 
3axodumb /o cojinije, Jiyne/}, two men stood in a big clearing (^Boe Myacmm CToann 
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Ha SojibmoH nonane; clearing — omicnma, pacmicmKa; npozcuiuna, nonma ), 
complaining loudly about the Normans (rpOMKO Bbipa>Kaa neaoBonbCTBO 
HOpMaHHaMn; to complain — otcanoeambcn, cbipaoicamb nedoeonbcmeo). The older 
of the two men was a swineherd (cTapimiir H3 flByx my>khhh 6bin CBimonaeoM; 
swine — ceumn; herd — cmado ). He looked very wild (oh Bbircumeji onem. 
CBHpeno; to look — CMompemb, zmdemb; euzmdemb, uMemb eud; wild — dunuu/o 
jfcueomnbix/, duKopacmyipuu /o pacmenunx/; neguswiu 30 eaunbiu, eapeapcnuu /o 
nenoeeKe, ezo Manepax, noeedenuu u m.d./) with his thick hair and large beard (c 
rycTbiMH BonocaMH h SojibuiOH dopo.no ii; thick — moncmbiu, nojinuu; zycmou, 
nacmbiu), and in his belt he had a long knife and a horn (h 3a noacoM y Hero 6biji 
aJiHHHbiH Hoac h poacoK; horn — poz; poofcoK, zopu). Around his neck he had a metal 
collar (Ha mee y Hero 6biji MeTajuiHHecKHH omermHK; around — eonpyz; collar — 
npedMem, nadeeaeMbiu na mew: eopomnuK, omeunuK /dm co6ai</, meunbie 
Kandanbi ), like a dog's collar (noxoacHH Ha codauHii /omeiiHHK/), on which it said 
(Ha KOTOpOM roBOpHJiocb = KOTOpbiH macHJi; to say — zoeopumb, CKa3amb; 
znacumb, zoeopumbcn ), 'Gurth, the son of Beowulph (TypT, cbih EeoByjib(|)a), is 
bom slave of Cedric of Rotherwood' (npHpoacaeHHbiii pad CeapHKa PoTepByactcoro; 
born — poduemuucH, nomuemuucH na ceem; epootcdenubiu, npupoDtcdenHuii). 

Norman ['nO:mqn], swineherd ['§walnhq:d], beard [blqd], knife [naif] 

One evening, just as the sun was setting over the forest, two men stood in a big 
clearing, complaining loudly about the Normans. The older of the two men was a 
swineherd. He looked very wild with his thick hair and large beard, and in his belt he 
had a long knife and a hom. Around his neck he had a metal collar, like a dog's collar, 
on which it said, 'Gurth, the son of Beowulph, is born slave of Cedric of 
Rotherwood'. 

The other man was a jester (apyroii My'/Kwnua dbin rnyTOM; jester — mymnuK; mym). 
He wore a bright purple and yellow jacket (oh dbui o^eT b apicyio 
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nypnypiiG-'/Ke.iTyio KypTKy) and a hat with bells on it (n wjoiny c 6y6en L inKaMH /Ha 
Heii/; bell — kojiokoji; 360 hok, dydemuK). In his belt he had a wooden sword ( 3 a 
noacoM y Hero 6 biji nepeBaHHbiii Men). Like his friend (icaic h y ero npyra), the jester 
also had a collar around his neck (y rnyra Toace 6biJi omeHHinc Ha mee: «BOKpyr 
meH»), with the words (co cnoBaMH), 'Wamba, son of Witless, is the slave of Cedric 
of Rotherwood (BaM6a, cbih Be3M03rnoro, pad Ceqpmca P OTepByncKoro ; wit — 
pcuyM, yj\i; witless — 6e3M032Jibiii, zjiynbiii)' written on it (HanncaHHBiMH Ha hcm). 

jester ['dZpstq], jacket [dSxklt], collar [kOlq] 

The other man was a jester. He wore a bright purple and yellow jacket and a hat with 
bells on it. In his belt he had a wooden sword. Like his friend, the jester also had a 
collar around his neck, with the words, 'Wamba, son of Witless, is the slave of 
Cedric of Rotherwood' written on it. 

Suddenly, the two men heard the sound of horses (Bqpyr qBoe MyjKmm ycnbimajiH 
TonoT jiomaqeH; sound — 3syK, wyM) from among the trees behind them 
(/pa3qaBaBiuHHca/ H3-3a qepeBbeB no3aq,H hhx). A group of men came riding up 
(rpynna My>KHHH noqbexana BepxoM; to come up — noduuMambcn, nosbiiuambcn; 
nodxodumb, npudmiJicambCR; to ride — nepedsuzambcn ua kcikom-ziu6o slide 
mpaucnopma; examb sepxoM) to the swineherd and the jester (k CBHHonacy h myry). 
The first was the rich Prior Aymer (nepBbiii /h3 hhx/ 6biJi doraxbiii npnop 3nMep; 
prior — npuop, nacmonmejib /e KamojiuuecKux mo l-iacmupax/) , riding on a fat mule 
(BepxoM Ha TyuHOM Myne;/at — mojicmbiu, ynumanubiu). Behind him came Brian 
de Bois-Guilbert, a Norman knight ( 3 a hhm exan Bp nan qe Bya-T uabdep, 
HOpMaHHCKHH pbipapb), who rode a big strong horse (KOTOpbiii exan BepxoM Ha 
SojibinoM CHJibHOM KOHe). He wore chain-mail under a red robe (Ha HeM 6biJia 
KOJibnyra non KpacHbiM oneanneM; to wear — 6bimb odemuM /so umo-jiudo/, 
Hocunib odejicdy/u m.n./; robe — xajiam; odemue, noKpos) with the white cross of 
a Templar on it (c 6ern>iM KpecTOM TaMnrmepa Ha HeM /Ha oqeaHHH/; Templar — 
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ucmop. maMwiuep, xpamoenuK, pbiuapb xpaMa /men KamommecKozo 
dyxo 6 H 0 -pbiijapcKozo opdeua, ocnoeauuozo e XII eexe e Hepycanujvie/). He was 
followed by several crael-looking Arab servants ( 3 a hhm cne^OBajiH HecKOJibKO 
cnyr-apaboB CBHpenoro BH,na; to follow — cjiedoeamb, udmu 3a; conpoeootcdamb 
kozo-jiu6o; 6bimb Hbim-Jiudo cjiyzoii, padommiKOM /manatee o dpyatcuHHunax no 
omnoiueHwo k khr3k> u m.n./; cruel — atcecmonuu; mombiu, ceupenbiu /o uenoeene, 
duKOM 3eepe Z) carrying his lance and shield (Hecrnnx ero Konne n ihht). 

prior [pralq], knight [nalt], chain mail ['t§plnmpll]. Templar [tproplq], cruel 
['kra:ql] 

Suddenly, the two men heard the sound of horses from among the trees behind them. 
A group of men came riding up to the swineherd and the jester. The first was the rich 
Prior Aymer, riding on a fat mule. Behind him came Brian de Bois-Guilbert, a 
Norman knight, who rode a big strong horse. He wore chain-mail under a red robe 
with the white cross of a Templar on it. He was followed by several cruel-looking 
Arab servants carrying his lance and shield. 

"Can you tell us the way to Cedric the Saxon (MOJKeTe jih bbi yica3aTb HaM qopory k 
CeqpHKy Caiccy; to tell — eoeopumb, cm3amb; coodu^ambfl" the Prior asked Gurth 
and Wamba (npnop cnpocnn y TypTa n BaMhbi). "It is getting dark (TeMHeeT; to get 

— nojiyuumb; cmanoeumbcn, denambcn; dark — meMHbiu) and we need somewhere 
to stay for the night (n HaM HeohxoqHMO rqe-HHhynb ocTaHOBHTbca Ha hohb; to stay 

— ocmauaejiueambCH, denamb nay3y; ocmanaejiueambcn, otcumb, zocmumb )." 

"The road isn't easy to find (qopory HenerKO Hairra), and Cedric goes to bed very 
early (h Ceqpmc nmKHTca cnaTb oneHb paHo; bed — xpoeamb, nocmenb, Jiootce; to 
go to bed — jiooteumbCR cnamb),'' answered Gurth (otbcthu TypT). 

"Don't argue with us, slave (He cnopb c HaMH, pa6)!" shouted the Templar angrily 
(3aKpHHan TaMnrmep raeBHo; angry — paccepDiceunbiu, cepchimmu; paszneeannbi 11) 
and was about to strike Gurth (h cohpanca ynapuTb TypTa; to be about to do smth. — 
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co6upambcn, HOMepeeambcn cdenamb mno-mioo). 


Cedric ['si:drlk, ’sszdrlk], argue [Q:gju:], angrily ['xNgrlll] 

"Can you tell us the way to Cedric the Saxon?" the Prior asked Gurth and Wamba. 
"It is getting dark and we need somewhere to stay for the night." 

"The road isn't easy to find, and Cedric goes to bed very early," answered Gurth. 
"Don't argue with us, slave!" shouted the Templar angrily and was about to strike 
Gurth. 

The Prior quickly stopped the Templar (npnop SbiCTpo ocTaHOBHJi 
TaMn Jinepa/ xp aMO BHHica) . 

"Now, brother (Hy 5Ke, 6paT; brother — 6pam; 6pam, hjicu penu2U03H020 
dpamcmea )," he said to the Templar, "you must not think that you are still in 
Palestine (bbi He aoiDKHbi ayMaTb, hto bbi Bee erne b flanecTHHe) !" 

With a silver coin in his hand (c cepedpaHoii mohctoh b pyice), the Prior turned to 
Wamba instead (npnop odpamnca k BaMde bmccto 3Toro; to turn — noeopauueanib; 
to turn to smb. — odpaiuambCR k KOMy-nubo). 

"Tell us, good fellow, how do we get to Rotherwood ( cku>kh HaM, cjiaBHbin Majibiii, 
Kax HaM aodpaTbca: «kuk mm ao6upaeMCH» po PoTepBy^a; to get to a place — 
nonadanib Kyda-Jiubo, dodupambcn do KaKoeo-jiudo Mecma; good — xopouiuu; 
dodpbiu, MUJibiu /e eejic.msoM, upommecKOM ujiu cnucxodumejibnoM 
obpaufenuu /)?" 

quickly ['kwlklI], Palestine ['pxllstaln], coin [kOIn] 

The Prior quickly stopped the Templar. 

"Now, brother," he said to the Templar, "you must not think that you are still in 
Palestine!" 

With a silver coin in his hand, the Prior turned to Wamba instead. 
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Tell us, good fellow, how do we get to Rotherwood? 


Wamba told him which road to take to Cedric's house (BaMda cica3aji eMy, Kaicyio 
aopory BbidpaTL k aoiviy CeapuKa; to take — 6pamb, xeamamb; sbidupamb) and 
took the coin from the Prior's hand (n B3an MOHeTy H3 pyKH npnopa). 

When the riders had disappeared into the forest again (xoraa Bcaamocn CKpBumcb b 
Jiecy CHOBa; to disappear — ucnesamb /u3 no an 3penuR/; nponadamb, mepnmbCR), 
Gurth turned to his friend and said (TypT riOBepnyacH k CBoeMy apyry n CKa3an), "If 
they follow your directions (ecnn ohh nocneayiOT tbohm yKaaannHivi; to follow — 
cnedoeamb, udmu 3a; npudepotcuearnb cr, cnedoeamb, codmodamb; direction — 
adpec /na nucbjvie u m.n./; ymsanue, kok doumu, dodpambCR do uyda-jiudo ), they 
will certainly not get to our master's house (to ohii tohho He nonaayr k aoMy 
Harnero xo3aHHa)!" 

Wamba grinned (BaM6a yxMbiabiiyaca; to grin — cKajiunib 3y6u; ocKjiadumbCR; 
yxMbuiRmbCR). "No, but they may reach Sheffield instead (hct, ho ohh, mokct 6biTb, 
aodepyrca ao IIIe4)4)HJiaa bmccto 3toto; to reach — npomReueamb, ebiniReueanib; 
doe3Jtcamb do; dodupambCR do), which is a better place for them (KOTOpbih 
aBJiaeTca jiyumHM mcctom rjir hhx = hm TaM caMoe MecTo)." 

disappear ["dlsq'plq], direction [d(a)I'rqkl)(q)n], instead [In'stqd] 

Wamba told him which road to take to Cedric's house and took the coin from the 
Prior's hand. 

When the riders had disappeared into the forest again, Gurth turned to his friend and 
said, "If they follow your directions, they will certainly not get to our master's 
house!" 

Wamba grinned. "No, but they may reach Sheffield instead, which is a better place 
for them." 

As the Prior and the Templar rode on in the forest (noica npnop h TaMnnnep exanH 
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BepxoM no Jiecy; on — jd. yKa3bieaem na npodojuteenue deucmeuR), it soon became 
too dark (SbiCTpo CTano crramKOM tcmho; soon — cKopo, ecnope; dbicmpo, e 
CKopoM epemenu ) for them to see the road clearly (/n ohh He Mornn/ BnqeTb qopory 
OTneTJiHBo: «qjni hhx, hto6bi BnqeTb aopory OTneTJiHBO»; clear — ceenuibiu, rchuu; 
nemKuu, onmemnuebiu, rcho euduMbiu ). They stopped to ask a man (ohh 
ocTaHOBHJincB, hto6bi cnpocHTt. y KaKoro-TO MyjKHHHBi) sitting by the side of the 
road (cnqeBinero y oSohhhbi /qoporn/; side — cmopona; 6ok; npau) for directions 
to Cedric's house (yKaaamm, Kaic q,o6paTbca no noma CeqpnKa). The man said 
(My>KHHHa CKa3an) that he would show them the way himself (hto oh noKa>xeT hm 
aopory caM), and after a short while (n Bcxope: «nocne Heqouroro npOMeacynca 
BpeMeHH»; short — Kopommu, nednunubiu; Kpamnuu; dmufuucR nedojieo; while — 
epeMR, npoMejtcymoK epeMenu ) they arrived at Rotherwood, the house of Cedric the 
Saxon (ohh npudbuin b PoTepByq, qoM Ceapmca Caicca). 

clearly ['kllqll], while [wall], arrive [q'ralv] 

As the Prior and the Templar rode on in the forest, it soon became too dark for them 
to see the road clearly. They stopped to ask a man sitting by the side of the road for 
directions to Cedric's house. The man said that he would show them the way himself, 
and after a short while they arrived at Rotherwood, the house of Cedric the Saxon. 

"Who are you (kto bm)?" Prior Aymer asked the man (npnop 3nMep cnpocnn y 
My>KnHHbi), whose face was hidden by the hood of his robe (nbe jihu,o 6biJio CKpbiTO 
KamomoHOM ero oaeanna; to hide — npRmamb/cR/; CKpbieamb/cR/)). 

"You seem to know this part of the forest well (bm, KaaceTca, 3HaeTe 3Ty nacTb Jieca 
xopoino)." 

"I am only a poor pilgrim (a npocTO SeqHbin nnjmrpHM; pilgrim — najioMHUK, 
nwiuepuM, cmpannuK ) who has just returned from the Holy Land (KOTOpbiii tojtbko 
hto BepHynca H3 CBaToh 3QMiiw,just — monno, kok pa3, UMenno; mojibKo nmo)" the 
man replied (oTBeTnn Myacmma), and they went inside together (n ohh Bonuin 
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BHyrpL = e doM BMecTe) as it started to rain (noTOMy hto Hananca aoacau; to rain — 
udmu, mmibCH /o doatede/). 

hidden [hldn], pilgrim ['pilgrim], holy ['hqVlI] 

"Who are you?" Prior Aymer asked the man, whose face was hidden by the hood of 
his robe. 

"You seem to know this part of the forest well." 

"I am only a poor pilgrim who has just returned from the Holy Land," the man 
replied, and they went inside together as it started to rain. 

Cedric was a proud old Saxon (CeapiiK 6bijt ropatiM CTapBiM caiccoM) with broad 
shoulders (c urapOKHMn naenaMH) and thick blond hair (n rycTBiMH cbcthbimh 
BOJiocaMn; blond — denoKypbiu, ceenuibiu). He sat at the end of a heavy oak table 
(oh cnaea bo rjiaBe: «Ha KOHH,e» MaccriBHoro ayboBoro CTOJia; end — Konett, Kpau; 
heavy — mHotcejibiu, nmoicejioeecnuu; Kpynnbiu, Maccuenbiu ) in the great hall of his 
house (b orpOMHOM 3aae CBoero aoMa; hall — ycadbda, nouecmbe; 3am, 3an, xojiji). 
Three big hunting dogs lay at his feet (TpH Soabimie oxothhhbh codaKii ne>KajiH y 
ero Hor; hunting — oxoma, npecnedoeamie) . His men sat on long wooden benches 
(ero moan cuaeau Ha aaHiiiibix aepeBamibix aaBKax; man — uejioeeK; cjiyza; 
3aeucuMoe Jiupo, eaccan ) and ate their supper noisily (h rnyMHO ean cboh yacHH = h, 
naBKaa, yacHHaan; noise — luyu, earn, to eat noisily — uaemmb). They knew that 
their master was angry (ohii 3Haan, hto iix xo3aHH 6bia pa3raeBaH) because his 
ward, the Lady Rowena, was late for supper (noTOMy hto ero BoenHTaHHHpa, aean 
PoBeHa, onosaaaa k yaomy; ward — oneKyncmeo, onena; oneKaeMbiu, 
nodoneunbiu), and his swineherd and jester had not yet returned from the forest (a 
ero CBHHonac h myr enje He BepHyancb H3 aeca). 

shoulder ['§qVldq], hair [hqq],oak [qVk], bench [bqnt§], noisily ['nOIzIlI] 
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Cedric was a proud old Saxon with broad shoulders and thick blond hair. He sat at 
the end of a heavy oak table in the great hall of his house. Three big hunting dogs lay 
at his feet. His men sat on long wooden benches and ate their supper noisily. They 
knew that their master was angry because his ward, the Lady Rowena, was late for 
supper, and his swineherd and jester had not yet returned from the forest. 

Cedric was afraid that the two slaves (Ce^pHtc onacanca, hto 3th hboc cnyr; afraid 
— ucnyzanHbiu, nanyzaHHbiu; 6 oruiuucr) might have been harmed by Reginald 
Front-de-Boeuf (Mornn nocTpaflaTB ot PeaacHHajibAa OpOH-ae-Eecjia; to harm — 
npimuHRmb sped; nanocumb yipepd), one of his Norman neighbours (oahoto H3 ero 
HopMaHHCKHx coceaeii). 

"Those Normans think that I am just a weak old man (rc HOpMaHHbi ,nyMaiOT, hto a 
npocTO caadbiii CTapmc: «CTapbiii MyacHHHa»), but I will show them otherwise (ho a 
noicaacy hm, hto oto He Tax; otherwise — nmo-nudo dpyzoe, npomueonojiojtcnoe )," 
he said to himself in a low voice (cKa3aa oh cede thxhm tojiocom; low — hu3kuu, 
neebicoKuu; muxuu, nezpoMKuu). 

harm [hQ:m], neighbour ['nqlbq], otherwise [fBDqwalz] 

Cedric was afraid that the two slaves might have been harmed by Reginald 
Front-de-Boeuf, one of his Norman neighbours. 

"Those Normans think that I am just a weak old man, but I will show them 
otherwise," he said to himself in a low voice. 

"Ah, Wilfred, Wilfred, my son (ax, Yhjk|)pha, Yhjk|)pha, moh cbih), why could you 
not have controlled your passion (noneMy ace Tbi He cmot c^epacaTb CBoeii CTpacTH; 
to control — pacnopRjtcambCR, ynpaejiRmb, pyKoeodumb; cdepotcueamb )? And why 
did you go abroad (h noneMy tbi OTnpaBHJica/noexan 3a rpaHHuy; abroad — 3a 
zpanupeu; 3a zpanui^y) to serve a Norman (hto6bi cnyacHTb HOpMaHHy; to serve — 
cnyjtcumb e doMe /y kozo-jiu6o/, 6bimb aiyzou; cocmoRinb na zocydapcme e hh o u 
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cjiyjfcde, cjiyjicumb )? You've left your old father alone (tui ocTaBHJi CBoero CTaporo 
OTu,a oaHoro) to fight the Normans at home (cpaacaTbca c HOpMamiaMH aoMa)." 

He felt more sad than angry now (oh nyBCTBOBan ceda donee nenajitHbiM, neM 
paccepacemmiM cennac = Tenepb oh donee rpycran, neM cepaHJica; to feel — 
omynbieamb, mpozamb; 6bimb e kokom-jiu6o cocmomuu, nyecmeoeamb cefm). 

passion ['px®>(q)n], abroad [q'brOid], fight [fait] 

"Ah, Wilfred, Wilfred, my son, why could you not have controlled your passion? 
And why did you go abroad to serve a Norman? You've left your old father alone to 
fight the Normans at home." 

He felt more sad than angry now. 

"And here come Prior Aymer and that Templar, Brian de Bois-Guilbert (h bot 
npne3>KaK)T npnop Gniviep h otot TaMnnnep, BpnaH ae Eya-THJibdep)! Normans 
both of them (HOpMammi, ohh oda)!" he exclaimed when the guests were announced 
(BOCKnHKHyn oh, Koraa dbino odbaBJieHO o npnxoae rocTeii; to announce — 
oQ-bnejinnib, daeamb 3namb; domadbieamb /o npudbimuu nocemumeneu, zocmeu/). 
"But I know my duty as a host (ho a 3Haio o CBoeM aonre xo3aHHa /aoMa/; duty — 
noumenue, ysajicenue; dojiz, o 6r3 amenbcme>o ) . Tell them that they are welcome at 
Rotherwood (cicaacHTe hm, hto hm paaui b PoTepByae; welcome — jtcejiannbiu; 
domoDfcdaHHbiu, npunmnbiu)\ I've heard that priors and Templars are fond of 
drinking (a cnbiman, hto npnopbi h TaMnnHepbi modaT BbimiTb; to hear — 
cjibiiuamb, oOnadamb cayxoM; ycjibimamb, y3namb; to drink — numb; numb, 
nbHHcmeoeamb), so bring out our best wine for our guests (noaTOMy BbmecHTe Harne 
jiynmee biiho ana Hamux rocTeii) ! " 

exclaim [Ik'sklqlm], guest [gqst], announce [q'naVns], duty ['dju:tl] 

"And here come Prior Aymer and that Templar, Brian de Bois-Guilbert! Normans 
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both of them!" he exclaimed when the guests were announced. "But I know my duty 
as a host. Tell them that they are welcome at Rotherwood! I've heard that priors and 
Templars are fond of drinking, so bring out our best wine for our guests!" 

Cedric invited the Prior and the Templar (CeapnK npnrjiacHJi npnopa n TaMnnnepa) 
to sit beside him at the head of the table (cecTb pa^OM c hum bo rnaBe CTOJia; head — 
zonoea; nepednmi, zojioeuan nacmt /nezo-nudo/). The pilgrim, however, said 
(nnjmrpHM, o^mico, CKa3an) he preferred to have his supper standing by the great 
fireplace (hto oh npe^nouHTaeT noyaomaTB, CToa y Sojibiuoto icaMHHa), away from 
all the other guests (B^ajiH ot Bcex ^pyrnx rocTeii). 

beside [bfsa Id], preferred [prl'fq:d], fireplace ['falqplszls] 

Cedric invited the Prior and the Templar to sit beside him at the head of the table. 
The pilgrim, however, said he preferred to have his supper standing by the great 
fireplace, away from all the other guests. 

When Gurth and Wamba came into the great hall a little while later (Korna TypT h 
BaMda boihjih b Sojibuioh 3an HeMHoro no3ace), the Templar recognized them from 
the forest (TaiYinnuep y3Haji hx /h3 Jieca = nocne BCTpemr b Jiecy/; to recognize — 
oco3Haeamb, nocmuzanib; y3naeamb, ono3Haeamb / kozo-jiuoo ujiu nmo-mdo 
eudennoe, 3naKOMoe panee/). 

"You will die a violent death one day (tm yMpernt HacHJiBCTBeHHOH CMepTBio 
KorAa-HnhyAB; violent — neucmoebiu; nacujibcmeenHbiu; one day — nozda-mo; 
odnajfcdbi; Kozda-nudydb)," he said to Wamba, "if you continue to give wrong 
directions to travelers (ecjm tbi npoaoa>KHmb naBaTb HeBepHbie yKaaamia 
CTpaHHHKaM) like you did tonight (icaic tbi CAeJian 3to cero^Ha BenepOM)." 

"I only made a small mistake (a tojibko HeMHoro ornnhca: «aonycTHa ManeHbKyio 
omH6icy»)," the jester replied. "Someone who asks a fool for directions (tot, kto 
cnpaniHBaeT y ^ypaica kslk aoopaTbca Kyaa-an6o) should be able to forgive that 
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(AOJKKeH yMeTB npOmaTL 3TO). 


recognize [’rqkqgnalz], die [dal], death [dpT], continue [kqn'tlnja:], wrong [rON] 

When Gurth and Wamba came into the great hall a little while later, the Templar 
recognized them from the forest. 

"You will die a violent death one day," he said to Wamba, "if you continue to give 
wrong directions to travellers like you did tonight." 

"I only made a small mistake," the jester replied. "Someone who asks a fool for 
directions should be able to forgive that." 

Their conversation was interrupted (nx pa3roBOp 6liji npepBaH; to interrupt — 
odpbieamb, npepueamb, enesaimo npeupaufamb /paseoeop, dpyotcQy u m.d./) when 
another visitor was announced (Kor^a o ^pyroM rocTe 6bijio oSb^bjicho). It was 
Isaac of York, an old Jew (sto OKa3anca Hcaaic H3 Hopica, CTapBiii eBpeii; Jew — 
eepeu, eepeu ), who had been on his way to Ashby (KOTOpBiii HanpaBJianca: «6bijt Ha 
CBoeM ny™» b 3hi6h) and had come in from the storm outside (h Borneji b ^om 
/cnacaacr,/ ot 6 ypn /cHapymi/). Cedric welcomed the old man (Ceflproc 
nonpHBeTCTBOBaji CTapHKa: «CTaporo iviy>KHnny»; to welcome — npueemcmeoeamb; 
padyiuuo npuuuMamb), but none of Cedric's men would allow a Jew to sit down 
beside them (ho hh o^hh H3 mo^eii Ce^pHKa He no3BOJiHJi eBpero cecTb pa^OM c 
coboir). Only the pilgrim offered the old man some food and drink over by the 
fireplace (tojibko mLiurpiiM npeano'/Kua CTapHKy HeMHoro e^ti h mrrba y KaMinia). 

interrupt ["Intq'rflpt], York [jO:k],Jew [dEa:], allow [q'laV] 

Their conversation was interrupted when another visitor was announced. It was 
Isaac of York, an old Jew, who had been on his way to Ashby and had come in from 
the storm outside. Cedric welcomed the old man, but none of Cedric's men would 
allow a Jew to sit down beside them. Only the pilgrim offered the old man some food 
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and drink over by the fireplace. 


When the Lady Rowena came into the hall at last (icoraa JieaH PoBeHa Bomna 
HaKOHeit b 3any), everyone stood up (Bee BCTajin). She was a tall young woman (oto 
S mia BBicoKaa MOJioaaa 5KeHnuma) with a beautiful face (c npeicpacHBiM jihh,om) 
and clear blue eyes (h hchbimh ronySbiMH rna3aMH; clear — ceemnbiu, hchuu, 
6 e3o6jianHbiu /o nede/; npKuu, daecmmifuii). The Prior noticed (npnop oSparan 
BHHMaHne) that the Templar was staring at her Saxon beauty (hto TaMnrmep /c 
H3yMJieHneM/ CMOTpen Ha ee eaKCOHCKyio KpacoTy; to stare — npucmanbuo 
enndemb, ezjindbieambcn; ycmaeumbcn). 

beautiful [’bju:tlf(q)l], notice ['nqVtls], stare [stqq], staring ['stq(q)rIN], beauty 
[bjuitl] 

When the Lady Rowena came into the hall at last, everyone stood up. She was a tall 
young woman with a beautiful face and clear blue eyes. The Prior noticed that the 
Templar was staring at her Saxon beauty. 

He warned the Templar (oh npeaynpeaHJi TaMnnnepa) that Cedric had banished his 
own son (hto CeapHK H3raan CBoero poaHoro ctma; to banish — ebicbiJiamb, 
u32onnmb, ccbuiamb; own — ceou, codcmeenubiu; podnou ) for looking at Rowena in 
the same way ( 3 a to, /hto tot/ CMOTpen Ha PoBeHy tohho Tax >xe; way — nymb, 
dopoza; Manepa, o6pa3 deucmem). Cedric had promised his ward to Athelstane of 
Coningsburgh (CeapHK noo6em,an /pyicy/ CBoeii BoenHTaHHHu,Bi ATenBCTaHy 
KoHHHrcSyprcKOMy; to promise — odeipamb, daeamb obeipanue; odeipamb pyny u 
cepdife, obpymimbcri), a Saxon of royal blood (caiccy KOpojieBCKoii KpOBir; royal — 
ijapcKuu, KopojieecKuu, Monapvuuu; blood — npoeb; npoucxootcdemie, pod; royal 
blood — apucmoKpamunecKoe n pou cxojicc) enue, "zojiydan Kpoeb "). Nobody else, 
not even his own son (HHKOMy apyroMy, aa>Ke ero poaHOMy cbmy; own — ceou, 
codcmeenHbiu; podnou), would be allowed to marry her (He 6yaeT no3BOJieHO 
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>iceHHTbai Ha Hen). 


warn [wO:n], banish ['bxnl<§>], ward [wO:d],royal [rOIql], blood [bifid] 

He warned the Templar that Cedric had banished his own son for looking at Rowena 
in the same way. Cedric had promised his ward to Athelstane of Coningsburgh, a 
Saxon of royal blood. Nobody else, not even his own son, would be allowed to 
marry her. 

As she sat down next to Cedric (Koraa OHa cena / 3 a ctoji/ pa^OM c CeaprocoM), 
Rowena also noticed the Templar's look (PoBeHa TO>Ke 3aMeTHJia B3rjnm TaMnimepa; 
look — 632jmd; ebipajteeuue 2 x 0 . 3 ). She blushed and covered her face with a veil (OHa 
noKpacHena h 3aKpBina jihh,o Byanbio = cnpaTana jthh,o no# Byanbio; blush — 
pyjvimem to blush — Kpacuenib, 3ajiueambCH pyunm^eM om CMyipeHun, cmuda; to 
cover — uaKpbieamb, 30Kpbieamb; 3aKpbieamb, CKpbieamb, npnmamb). 

"What is the latest news from the Holy Land (icaKOBbi nocneamie H3BecTHa H3 
cbatoh 3eMim)?" she asked the Templar. 

blush [bifid)], veil [vqllfnews [nju:z] 

As she sat down next to Cedric, Rowena also noticed the Templar's look. She 
blushed and covered her face with a veil. 

"What is the latest news from the Holy Land?" she asked the Templar. 

"Were there any knights (Sbum jih TaM pbiu,apH) who fought bravely at the side of 
our King (KOTOpbie epa>KajiHCb CMeno Ha CTOpOHe Harnero Kopojia = pa^OM c 
HaniHM KOponeM; to fight — dpambcsi, cpajicambcu; side — cmopoua; 6ok; Kpau; 
npocmpaucmeo b6jiu3u K020-jiu6o/ue20-jiu6o)T asked Cedric. "Richard is a 
Norman, of course (PHnapa HOpMaHH, kohchho), but I'll have to forgive him for that 
(ho MHe npnaeTca npocTHTb ero 3a 3to)." 
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"Yes," replied the pilgrim from his dark comer beside the fireplace (oTBeraji 
rmimrpHM H3 CBoero TeMHoro yrna paqoM c KaMHHOM), "there were many very 
famous knights (TaM 6 bijto MHoro oneHB cnaBHBix pBin,apeii; famous — eudnuu, 
ebidaiomiiucn, 3HaMemimbiu, npocmenembiu) who fought with our brave King 
(KOTOpBie cpaacajincB /BMecTe/ c HamiiM cmcjibim KOponeM; brave — 
MyjtcecmeeHHbiu, onmajiciibiu, cjuejibiu, xpadpbiii), but none of them were Templars 
(ho hh oflHH H3 hhx He 6 bijt TaMnjiHepOM) ! One of the knights with King Richard 
(oflHH H3 pBiuapen, /cpaacaBimixca/ c KOponeM PnHapqoM) was young and less well 
known, however (6 bijt mohoa h MeHee H3BecTeH, oqHaico; well known — 
odipeuseecmHbiu, 3naMenumbiu ), and I don't remember his name (h a He noMHio ero 
HMemi)." 

fought [fO:t], corner [kO:nq], famous [’fqlmqs] 

"Were there any knights who fought bravely at the side of our King?" asked Cedric. 
"Richard is a Norman, of course, but I'll have to forgive him for that." 

"Yes," replied the pilgrim from his dark comer beside the fireplace, "there were 
many very famous knights who fought with our brave King, but none of them were 
Templars! One of the knights with King Richard was young and less well known, 
however, and I don't remember his name." 

"I know who you mean (a 3Haio, xoro bbi HMeeTe b BHqy; to mean — naMepeeambcn, 
UMemb e eudy; dyMamb, nodpasyueeamb) ,'' interrupted the Templar angrily 
(npepBan /ero/ TaMnanep rHeBHo/cepqHTo) . "It is Wilfred of Ivanhoe (/oto/ 
YHacjDpHq AiiBeHro) ! If he were in England now (ecim 6 bi oh 6bijt b Annum ceimac), 
I would challenge him to fight against me (a 6 bi BBi3Ban ero /Ha noeqHHOK/, 
cpaacamca npOTHB MeHa = co mhoh; to challenge — eueoeapueamb, pyearnb; 
dpocamb ebi3oe, 6bi3bieamb /na dyojib u m.n ./) in the tournament at Ashby in a few 
days (Ha /pBiqapCKOM/ TypHHpe b 3ih6h nepe3 hcckojibko qHeii). Otherwise, I will 
call him a coward in all of Europe (b hpothbhom caynae, a Ha30By = ocjiaejuo ero 
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TpycoM no Been EBpone; to call — Kpimamb; oKjiuKamb; Ha3bieamb; daeamb umh) ! 


challenge [1<§>xlIndZ], tournament [tVqnqmqnt, 10:-], coward [kaVqd], Europe 
[jV(q)rqp] 

"I know who you mean," interrupted the Templar angrily. "It is Wilfred of Ivanhoe! 
If he were in England now, I would challenge him to fight against me in the 
tournament at Ashby in a few days. Otherwise, I will call him a coward in all of 
Europe!" 

"I will speak for Ivanhoe (a cicajKy 3a AnBeHro)," said Rowena proudly (cica3ajia 
PoBeHa rop,no), "and if he were here right now (n eenn 6 bi oh 6bijt 3,necb npaMO 
cennac), he would accept this challenge (to oh 6bi npnmui stot bbbob) and give this 
proud knight what he deserves (n B03flaji 6 bi 3T0My rop^OMy pbipapio no 3acjiyraM; 
to give — daeamb, dapumb; omdaeamb, eo3daeamb /dojuicHoe/; to deserve — 
3aaiyjteueamb, dumb docmoimuM uezo-jiudo)\" 

"Rowena," said Cedric, "let us not discuss these things now OtaBan /mbi/ He 6y^eM 
o6cy>KaaTb 3 to ceirnac; thing — eeipb, npedMem; odcmonmenbcmeo, cumyauim, 
nojiojfeemie dea ). Instead, everyone, let us all drink a cup of wine (bmccto 3 Toro, Bee, 
AaBanTe /Bee mbi/ BbinbeM no name BHHa; cup — uama, doKan, KydoK) in honour of 
the Lady Rowena (b necTb ne^H Pobchbi; honour — cnaea, nouem; noumenue, 
yeajtcenue )\ " 

Everyone raised their cups together with Cedric (Bee no^mum /cboh/ namn BMecTe c 
CeflpHKOM) and cheered for the Lady Rowena (n Bbinnnn 3a 3£OpOBbe ne^n Pobchbi; 
cheer — uacmpoeuue; anjioducMenmbi, ododpumenbubie eo3zmcbi; mocm: ypa! 
/kok 3acmojibnan 3dpaeuifa/; to cheer — co3daeamb xopoiuee uaempoenue, 
eecenumb; npueemcmeoeamb zpoMKUMU eoszjiacauu). 

proudly f'praVdll], accept [qk'sqpt], deserve [dl'zq:v], honour [Onq], raise [rqlz], 
cheer [t§Iq] 
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"I will speak for Ivanhoe," said Rowena proudly, "and if he were here right now, he 
would accept this challenge and give this proud knight what he deserves!" 
"Rowena," said Cedric, "let us not discuss these things now. Instead, everyone, let us 
all drink a cup of wine in honour of the Lady Rowena!" 

Everyone raised their cups together with Cedric and cheered for the Lady Rowena. 


rionHbiM Bapi/iam npoi/i3Be,qeHi/ifl (279 CTpaHi/114) Bbi 
MO>Keie npno6pecTM b khi/i>khom i/mi/i aneKTpoHHOM BM,qe 
Ha came www.eshop.franklanq.ru 

flpi/mTHoro BaM HTeHi/ia! 


MyjibmuH3biKoeou npoeKin Mjibu OpaHKa 


www .franklans.ru 


18 





